
Si se considera que en España durante la Transición a la 
democracia hubo una reforma “desde arriba”, sin ruptura, 
es decir, sin “revolución” (que no tenía que ser necesaria-
mente violenta), y que  hubo un simple “cambio de litur-
gia”, en continuidad estricta con el régimen anterior, y si se 
evalúan los resultados de una encuesta sobre la “imagen de 
Franco” publicada por el diario El Mundo (20 de noviem-
bre de 2000), donde se juzgaba “mejor, o menos mal” la ex-
periencia dictatorial que la Segunda República, se entiende 
por qué se ha producido en el imaginario colectivo de los 
españoles una profunda herida que aún no ha cicatrizado. 
Por ello, sería oportuno profundizar en el estudio de los 
elementos alegóricos, ceremoniales, míticos y simbólicos 
con los cuales el régimen confeccionó un discurso “iden-
titario ultranacionalista”, y, sobre todo, en los estudios lin-
güísticos, hasta ahora escasos o dispersos, que pueden ser 
otra clave para la interpretación del franquismo, aún más si 
se considera que, desde sus orígenes hasta su conclusión, 
abarcó casi todo el siglo XX, y que se uniformó, al prin-
cipio, lingüística e ideológicamente, con el pensamiento 
católico tradicional y con el ideario de la Falange. Al res-
pecto, el adjetivo gradual del título de la presente mono-
grafía ya indica su contenido, o sea, la voluntad de analizar 
la progresiva disolución, desemantización y mutación del 
lenguaje franquista. 
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La gradual disolución 
del lenguaje franquista

(y de sus palabras desemantizadas)   
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tiva español/italiano” y profesor titular de 
“Lengua Española” en el Departamento de 
Estudios Humanísticos de la Universidad 
de Macerata. Tras sus primeros estudios, 
centrados en la literatura hispanoamericana, 
la ciencia de la traducción y la lingüística 
contrastiva español/italiano, ha extendido 
el objeto de su investigación a otras áreas, 
como el contacto lingüístico, la traducción 
literaria y el análisis del discurso político. 
Entre sus monografías y traducciones des-
tacan: L’ingannevole somiglianza. Traduzio-
ne e confronto contrastivo spagnolo/italiano 
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no (2014) y, recientemente, la monografía 
titulada La pasión y el alma. Sobre el origen 
del lenguaje fascista español e italiano (2020), 
con la cual ha inaugurado sus estudios sobre 
el lenguaje del franquismo.
Ha publicado, asimismo, diversos ensayos y 
artículos en prestigiosas revistas internacio-
nales, entre las que recordamos: Nómadas 
(Publicación Electrónica de la Universidad 
Complutense de Madrid), Destiempos (Mé-
xico), Signa (Revista de la Asociación Espa-
ñola de Semiótica), Spagna contemporanea 
(Revista semestral de historia, cultura e ins-
tituciones) y Cuadernos Americanos (Uni-
versidad Autónoma de México).


